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Συμπόσιο για την εΜηνική ποίηση 
Αγαπητή Σύνταξη, 
Επειδή πρόσεξα την σημα

σία που δίνετε στα πολιηστικά, 
με μία διάθεση μάλιστα να κεν
τρίσετε το ενδιαφέρον των α
ναγνωστών, να μου επιστρέ
ψετε να επισύρω την προσοχή 
σε ένα σχεηκό θέμα που αφο
ρά και την ορθή ενημέρωση 
της αμερικανικής κοινής 
γνώμης γύρω από το μεγάλο 
πρόβλημα που λέγεται Κύ
προς. 

Εντελώς πρόαρaτα παρα
κολούθησα ένα Συμπόσιο γυ
ναικείας ποίησης, που οργανώ
θηκε στο πανεπιστήμιο Κο
λούμπια Οι ημώμενες ήταν 
μία Ελληνίδα ποιήτρια, η Κατε
ρίνα - Αγγελάκη Ρουκ και δύο 
Ιρλανδέζες, η Eβaν Μπόλαντ 
και η Μεντ Μακουκιάν. Τα κοι
νά σημεία όπως τα είχαν επι
σημάνει οι οργανωτές του 
Συμποσίου ήταν η γεωγραφική 
θέση των δύο χωρών, στις ά
κρες της Ευρώπης, το γεγο
νός ότι υπάρχει και στην ελλη
νική και την ιρλανδική ποίηση η 
σφραγίδα των κοινωνικών 
προβληματισμών, το γεγονός 
ότι μεταφέρουν μέσα τους οι 
δύο κουλτούρες έντονη την 
παράδοση, τους μύθους, τις 
ρίζες κλπ. 

Στη συζήτηση φυσικά, που 
ακολούθησε την κάθε ξεχωρι
στή εισήγηση θίγηκαν σωρεία 
άλλων θεμάτων όπως είναι λχ. 
η σαφήνεια ή η ασάφεια του 
σύγχρονου ποιητικού λόγου, η 
σχέση ποίησης και κριτικής 
κτλ 

Στα πλαίσια της όλης εκδή
λωσης οργανώθηκε και ειδική 
ποιητική βραδιά, στην οποία α
πάγγειλαν ποιήματα τους 
μπροστά σε μια κατάμεστη αί
θουσα οι τρεις ποιήτριες. 

Και είναι ακριβώς αυτή η κα
τάμεστη αίθουσα που με εν
τυπωσίασε. Και ύστερα η επι
θυμία του ακροστηρίου να συ
ναντήσει τους ποιητές, να πά
ρει αυτόγραφα. Είναι φανερό 
ότι υπάρχει εδώ ένα κοινό, που 
ανεξάρτητα από το πόσο μεγά
λο είναι σε όγκο, είναι πρόθυ
μο να επικοινωνήσει με τις άλ
λες κουλτούρες και να δεχτεί 
τα μηνύματα τους με κατανό
ηση και συμπάθεια 
Απ' αφορμή αυτό ακριβώς 

το Σ υμπόσιο κατευθύνθηκα σε 
βιβλιοθήκη για να δω ποιές 
πληροφορίες προσφέρονται 
στο αμερικάνικο κοινό και 
στους ειδικούς ακόμα για την 
κυπριακή λογοτεχνία. Βρήκα, 
λοιπόν, την Εγκυκλοπαίδεια 
Παγκόσμιας Λογοτεχνίας του 
200υ αιώνα και στάθηκα στο 
κεφάλαιο Κύπρος. Εδώ υπήρ
χαν δύο άρθρα Το ένα για την 
ελληνοκυπριακή λογοτεχνία 
και το άλλο για την τουρκοκυ
πριακή. Οι πληροφορίες του 
άρθρου για την ελληνοκυπρια
κή λογοτεχνία δεν πηγαίνουν 
δυστυχώς πέρα από την δεκα
ετία του ·60 (κι έχουμε τόσες 
και τόσες κατακτήσεις να πα
ρουσιάσουμε). 

Αντίθετα, το άρθρο για την 
τουρκοκυπριακή λογοτεχνία 
προχωρεί πολύ πιο πέρα και 
φτάνει μέχρι και τις μέρες μας 

και το κυριότερο, το άρθρο το 
διαπερνά η πολιτική σκοπιμό- . 
τητα. Στο κείμενο, όπου γίνε
ται λόγος για μία λογοτεχνία 
που «ανθεί» από καιρό, δίνει 
σε έκταση παραδείγματα για 
την τουρκοκυπριακή πεζο

γραφία και τα θέματα της που 
δεν είναι άλλα από τους «διω
γμούς» στους οποίους υπό
κεινται οι Τουρκοκύπριοι από 
τους Ελληνοκύπριους! 

Επειδή ασχολούμαι με κά
ποιον τρόπο με τα θέματα αυ
τά, είμαι σε θέση να ξέρω ότι 
μέχρι και την εισβολή, την 
τουρκοκυπριακή λογοτεχνία 
την διαπερνούσε ένας έντο
νος εθνικισμός που τον εισή
γαγαν οι Τούρκοι εκπαιδευτι
κοί από την Τουρκία, γι' αυτό 
και η ποιότητα της βρισκόταν 
σε χαμηλά επίπεδα, αυτό τονί
ζουν και οι καλύτεροι εκπρό
σωποι της τουρκοκυπριακής 
λογοτεχνίας. Μετά την εισβο
λή παρουσιάστηκε μία ομάδα 
νέων ποιητών και πεζογράφων 
που αντίκρυ σαν τα προβλήμα
τα μέσα από ένα κυπριακό πρί
σμα απαλλαγμένο από τον έ
ξαλλο σωβινισμό. Ενδεικτικό 
αυτής της λογοτεχνίας υπήρ
ξε το λιτό, αλλά τόσο πυκνό 
ποίημα της Νεσιέ Γιασίν, που 
έγινε και τραγούδι από τον Μά
ριο Τόκα 
Λένε πως ο άνθρωπος πρέ

πει την πατρίδα ν' αγαπά 
Αυτό μου λέει κω ο πατέ

ρας μου αυχνά. 
Η δική μου πατρίδα έχει 

μοιραστεί στα δυό 
πOlό από τα δύο κομμάτια 

πρέπει να αγαπώ 
Και αυτή ακόμη την σπαρα

κτική κραυγή της Νεσιέ Γιασίν 
για την τραγωδία που κτύπησε 
την Κύπρο ο αρθρογράφος ε
πεδίωξε να την νοθεύσει και 
να αντιστρέψει το μήνυμα που 
εκπέμπει για την ενότητα του 
νησιού. Το άρθρο, κλείνει με 
έναν πανούργο τρόπο. «Τα α
πλά, λέεΙ, και ανθρωπιστικά 
ποιήματα της Νεσιέ Γιασίν δί
νουν την αμηχανία των νεαρών 
Τουρκοκυπρίων και Ελληνο
κυπρίων που ζουν τώρα σε μία 
«σταθερή χωρισμένη νήσο». 
Επαναλαμβάνω μία έκκληση 

που απηύθυνα στην προηγού
μενη μου επιστολή προς την 
εφημερίδα (6.11.91) αναφορι
κά με τον Ατλα των Rand 
MacnaIIy με τις δύο Κύπρους! 
Υπάρχει αρκετό πεδίο εδώ για 
δράση των οργανώσεων, αλλά 
και ξεχωριστών ατόμων - πα
νεπιστημιακών, φοιτητών. Ε
κείνο που χρειάζεται είναι μία 
παρακολούθηση, μία επαγρύ
πνηση γύρω από τον παρα
μορφωμένο τρόπο με τον ο
ποίο προβάλλεται εδώ σε πολ
λές περιπτώσεις η Κύπρος και 
μία, ταυτόχρονα, ετοιμότητα 
για παρεμβολή με οργανώμέ
νο τρόπο. 
Η μικρή Κύπρος έχει .την α

νάγκη του καθενός και υπάρ
χει εδώ στις ΗΠΑ ένα πολύ α
ξιόλογο ανθρώπινο δυναμικό, 
που μπορεί να την στηρίζει 
ποικιλοτρόπως. 

Με εκτίμηση, 
Π. Κυπρίδης 
ΝέαΥόρκη 
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